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ERLÄUTERNDER BERICHT 

 

Umwidmung von Waldgebiet in Zone für 

Schotterverarbeitung, Festlegung der 

Durchführungsbestimmungen für dieselbe 

Zone „Langweg“ sowie Ausklammerung 

aus dem Naturparkgebiet „Drei Zinnen“. 

 

Summe       17.500m
2 

 

 
RELAZIONE ILLUSTRATIVA 
 

Cambio di destinazione urbanistica da area 

boschiva a zona per la lavorazione di inerti, 

definizione delle disposizioni di attuazione 

per la stessa zona “LANGWEG” ed 

esclusione dal Parco naturale “Tre Cime”. 

Totale   17.500m
2
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Zona destinata alla lavorazione di ghiaia

Zone für Schotterverarbeitung 

Questa zona comprende le aree destinate esclusivamente 
alla lavorazione della ghiaia. 
 
Sulle aree interessate è ammessa esclusivamente la rea-
lizzazione degli impianti destinati alla lavorazione della 
ghiaia 
 
È ammessa la realizzazione di un edificio amministrativo 
con una superficie utile non superiore a 20 m², nonché 
dei servizi igienico-sanitari. 
 
 
Per l’edificio valgono i seguenti indici: 
 
1. altezza massima: 3 m 
2. distanza minima dal confine: 5 m 
3. distanza minima tra gli edifici: 10 m 
 
 
 
Per la zona „Langweg“ e` ammessa la realizzazioine dei 
seguenti impianti: 
Garage/officina/magazzini/Uffici 
Processi inclusi nella lavorazione: nei processi di 
lavorazione sono ammessi per legge anche la produzione 
di calcestruzzo e asfalto. 
 
 
 
Vale il seguente indice: 
 
1. densita` edilizia massima: 0,40m3/m2 
2. rapporto massimo di copertura: 10% 
3. altezza massima degli edifici: 8,50 m 
4. distanza minima dal confine: 1,50 m 
5. distanza minima tra gli edifici: 3,00 m 
 
Strutture tecniche per la lavorazione della ghiaia 
potranno essere realizzate, in deroga alla normativa sopra 
citata, in una forma compatta. 
 
 

Diese Zone umfasst die Flächen, welche ausschließlich 
für Schotterverarbeitung bestimmt sind. 
 
Auf diesen Flächen ist ausschließlich die Errichtung der 
Anlagen für die Schotterverarbeitung zulässig. 
 
 
Zulässig ist die Errichtung eines Gebäudes für die 
Verwaltung mit einem Höchstausmaß von 20 m² 
Nutzfläche und der erforderlichen sanitären Anlagen. 
 
 
Für das Gebäude gelten folgende Bauvorschriften: 
 
1. höchstzulässige Gebäudehöhe: 3 m 
2. Mindestgrenzabstand: 5 m 
3. Mindestgebäudeabstand: 10 m 
 
 
 
Für die Zone „Langweg“ ist die Errichtung folgender 
Anlagen zulässig: 
Garage/Werkstatt/Lager//Büros 
Inklusive Verarbeitung: rechtlich zulässig ist bei der 
Verarbeitung auch die Veredelung zu Beton und Asphalt. 
 
 
 
Es gelten folgende Bauvorschriften: 
 
1. Baumassendichte: 0,40m3/m2 
2. Höchstzulässige überbaute Fläche: 10% 
3. höchstzulässige Gebäudehöhe: 8,50 m 
4. Mindestgrenzabstand: 1,50 m 
5. Mindestgebäudeabstand: 3,00 m 
 
Technische Anlagen zur Schotterverarbeitung können in 
Abweichung zu den oben angeführten Bauvorschriften in 
kompakter Form errichtet werden.  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 











 
 

 
 
 



Leitungen
Infrastrutture a rete

Verwaltungsgrenzen
Confini amministrativi

Banngebiete und spezielle Bindungen
Aree di rispetto e vincoli particolari

Verkehrsflächen
Aree per la viabilitá

Grünflächen und Erholungseinrichtungen
Aree verdi ed impianti ricreativi

Baugebiete
Insediamenti

Natürliche Landschaft
Paesaggio naturale

X

X

I

S

A

IS

C

Methangasleitung - Bannstreifen
Metanodotto - Fascia di rispetto

Primäre Infrastrukturen
Infrastrutture primarie

Infrastrukturplan
Piano delle infrastrutture

Flächenwidmungsplan
Piano di zonizzazione

EINHEITLICHE LEGENDE
LEGENDA UNIFICATA

R

T

L

I

P

Fernheizanlage
Centrale per il teleriscaldamento

Recyclinganlage
Impianto di riciclaggio

Kommunikationsinfrastruktur
Infrastruttura per le comunicazioni

Umspannstation
Cabina primaria

E-Werk
Centrale Elettrica

Müllentsorgungsanlage
Impianto di smaltimento rifiuti

Kläranlage
Impianto di depurazione

Pumpstation
Centrale di pompaggio

Reservoir
Serbatoio

Wasserfassung
Presa d’acqua

Sonstige Leitungen
Altre infrastrutture

Fernwärmeleitung
Linea per il teleriscaldamento

Hochspannungsleitung - Bannstreifen
Linea ad alta tensione - Fascia di rispetto

Hochspannungsleitung
Linea ad alta tensione

Methangasleitung
Metanodotto

Abwasserleitung
Fognatura

Druckrohrleitung
Condotta forzata

Trinkwasserleitung
Acquedotto

Staatsgrenze
Confine di stato

Landesgrenze
Confine provinciale

Gemeindegrenze
Confine comunale

Bauflucht
Allineamento

Wiedergewinnungsplan
Piano di recupero

Durchführungsplan
Piano di attuazione

Gebiet mit Denkmalschutz
Zona di rispetto per le belle arti

Gebäude unter Denkmalschutz
Edificio sottoposto a tutela monumentale

Naturdenkmal - Zone
Monumento naturale - zona

Biotop
Biotopo

Landschaftsschutzgebiet
Zona di tutela paesaggistica

Naturpark
Parco naturale

Nationalpark
Parco nazionale

Natura 2000
Natura 2000

Entnahmestelle für die öffentliche Trinkwasserversorgnug
Fonte per l’approvigionamento idropotabile pubblico

Betrieb mit Gefahrenbereich (Art. 22-ter LROG Nr. 13/1997)
Stabilimento con ambito di rischio (Art. 22-ter LUP n. 13/1997)

Flughafenrisikozone
Zona di rischio aeroportuale

Militärservitut
Servitú militare

Friedhofsbanngebiet
Area di rispetto cimiteriale

Öffentlicher Parkplatz
Parcheggio pubblico

Verkehrsinsel
Isola stradale

Tunnel
Galleria

Fußweg
Strada pedonale

Radweg
Pista ciclabile

Gemeindestraße Typ E
Strada comunale tipo E

Gemeindestraße Typ D
Strada comunale tipo D

Gemeindestraße Typ C
Strada comunale tipo C

Gemeindestraße Typ B
Strada comunale tipo B

Gemeindestraße Typ A
Strada comunale tipo A

Landesstraße
Strada provinciale

Staatsstraße
Strada statale

Autobahn
Autostrada

Eisenbahngebiet
Zona ferroviaria

Aufstiegsanlagen
Impianti di risalita

Skipiste
Pista da sci

Naturrodelbahn
Pista naturale per slittini

Langlaufloipe
Pista per sci da fondo

Reitplatz
Maneggio

Golfplatz
Campo da golf

Freizeitanlagen
Impianti per il tempo libero

Kinderspielplatz
Parco giochi per bambini

Öffentliche Grünfläche
Zona di verde pubblico

Militärzone
Zona militare

Unterirdische öffentliche Einrichtungen
Attrezzature collettive nel sottosuolo

Zone mit Privatinitiative (Art. 16 LROG Nr. 13/1997)
Zona di iniziativa privata (Art. 16 LUP n. 13/1997)

Zone für übergemeindliche öffentliche Einrichtungen
Zona per attrezzature collettive sovracomunali

Zone für öffentliche Einrichtungen - Sportanlagen
Zona per attrezzature collettive - Impianti sportivi

Zone für öffentliche Einrichtungen - Unterricht
Zona per attrezzature collettive - Istruzione

Zone für öffentliche Einrichtungen - Verwaltung und öffentliche Dienstleistung
Zona per attrezzature collettive - Amministrazione e servizi pubblici

Zone für Infrastrukturen in den Skigebieten
Zona per infrastrutture negli ambiti sciistici

Zone für touristische Einrichtungen - Campingplatz
Zona per impianti turistici - Campeggio

Zone für touristische Einrichtungen - Restauration
Zona per impianti turistici ristorativi

Zone für touristische Einrichtungen - Beherbergung
Zona per impianti turistici alloggiativi

Zone für landwirtschaftliche Anlagen
Zona per impianti ad uso agricolo

Zone für die Erzeugung von Energie
Zona per la produzione di energia

Abbaufläche
Area estrattiva

Gewerbegebiet von Landesinteresse
Zona per insediamenti produttivi di interesse provinciale

Gewerbegebiet - D
Zona per insediamenti produttivi - D

Zone mit Plan für die Stadtebauliche Umstrukturierung - PSU
Zona con piano di riqualificazione urbana - PRU

Landwirtschaftliche Wohnsiedlung
Zona residenziale rurale

Private Grünzone
Zona di verde privato

Wohnbauzone C - Erweiterungszone
Zona residenziale C - Zona di espansione

Wohnbauzone B - Auffüllzone
Zona residenziale B - Zona di completamento

Wohnbauzone A - Historischer Ortskern
Zona residenziale A - Centro storico

Felsregion - Gletscher
Zona rocciosa - Ghiacciaio

Gewässer - Öffentliches Wassergut
Acque - Demanio idrico

Alpines Grünland und Weidegebiet
Zona di verde alpino e pascolo

Bestockte Wiese und Weide
Prato e pascolo alberato

Wald
Bosco

Landwirtschaftsgebiet
Zona di verde agricolo

Gebiet mit Ensembleschutz
Zona di tutela degli insiemi

Gebiete mit besonderer landschaftlicher Bindung
Zone con particolare vincolo paesaggistico

Trinkwasserschutzgebiet mit spezifischem Schutzplan - Zonen I und II
a con specifico piano di tutela - Zone I e IIAre di tutela dell'acqua potabile

Trinkwasserschutzgebiet mit spezifischem Schutzplan - Zone III
a con specifico piano di tutela - Zona IIIAre di tutela dell'acqua potabile

Naturdenkmal
Monumento naturale

Nationaldenkmal
Monumento nazionale

Zone mit Raumordnungsvertrag
Zona con convenzione urbanistica

Gefahrenzonenkarte
Carta delle zone di pericolo

GEFAHRENSTUFE
LIVELLO DI PERICOLOSITÀ

H2
Mittel / Medio

H3
Hoch / Elevato

H4
Sehr hoch / Molto elevato

Massen-
bewegungen

Frane
Wassergefahren
Pericoli idraulici

Lawinen
Valanghe

GEFAHRENART
TIPO DI PERICOLO

Untersucht und
nicht ( gefährlich
Esaminato e
non pericoloso

H4-H2)

(H4-H2)

LABEL - zur Identifizierung der Naturgefahr (Beispiel)
ETICHETTA - per la identificazione del tipo di pericolo naturale (esempio)

AD4b

Naturgefahrentypen

Tipi di pericolo naturale

Prozesse

Processi

Kurzform

Codice

Sturz / crollo LF …landslide+fall

Rutschung / scivolamento LG…landslide+gravity

Einbruch / sprofondamento LC…landslide+collapse

Massenbewegungen LX

Frane LX

Hangmure / colata di versante LD…landslide+debris flow

Überschwemmung / alluvione IN… inundation

Übersarung / alluvione torrentizia IS… inundation+solid

Murgang /colata detritica in alveo DF…debris flow

Wassergefahren IX

Pericoli idraulici IX

Erosion s.l. / erosione s.l. E… (L,D,A)... lateral,depth,areal

Fliesslawine / valanga radente AD…avalanche – dense flow

Staublawine / valanga nubiforme AP… avalanche – powder

Lawinen AX

Valanghe AX

Gleitschnee / slittamento di neve GS… gliding snow

Permafrost PF

Permafrost PF

versch. Ereignisse möglich

diversi eventi possibili

PF… permafrost

Prozess
Processo

Gefahrenstufe nach
Kombinationsmatrix
Grado di pericolo
secondo matrice

Bearbeitungstiefe
Grado di studio

Bearbeitungstiefe für die Fläche:

Grado di studio per l’area:

a -

b -

c -

Kategorie / categoria a    M/sc 1: 5000

Kategorie / categoria b    M/sc 1:10000

Kategorie / categoria c

Notfallfläche des Zivilschutzes
Area di emergenza di protezione civile

Zone für Schotterverarbeitung
Zona destinata alla lavorazione della ghiaia

X

Trinkwasserschutzgebiet ohne Schutzplan
a con studio idrogeol. semplif.Are di tutela dell'acqua potabile

Zone für Abstellplätze für Lastkraftwagen und Baumaschinen
Zona per parcheggio di autocarri e macchine ediliMP


